Ministry of Higher Education and Scientific Research
Kasdi Merbah University - Ouargla -
Faculty of Letters and Languages

Department of Letters and English Language

C\)')‘ ‘i-’uL’.

aﬁ«"*’

tskagdi Me:b’»

Dissertation:
ACADEMIC MASTER

Domain: Letters and Foreign Languages
Major: Translation and Translation Studies
Submitted by: Djebrit Radia & Hamidatou Imane
Title:

Loss in Translating the Meanings of the Holy Quran:

Case study: Nuances from Arabic into English

Dissertation submitted in partial fulfillment for the requirements of a
Master degree in English (Translation and Translation Studies)

Publically defended
On: 03/05/2017

Before the jury
Mrs. MESLOUB Dalila Supervisor UKM-Ouargla
Mss. YAHYAOUI Laila Examiner UKM-Ouargla
Mr. BELARBI Ahmed Noureddine President UKM-Ouargla

Academic Year: 2016 /2017




alad) ) g Aad) anlaill 3,15
_mJJ-CL)JAQgMﬁ:\MQ
Glalll g cila¥ s

¢ Sl <) g 4adl) ?“"é

Lag i) (A jiaba Balgd g cibthata JlaSin 3 S
Lan il ale g dan 5 1 pauads
ETEES)

Ll day i 9 Oyl silasen 1318 (o

- 3

1O i

a2 SH O A e daa g3 B 5 L)
L ulad¥) ) o ad) o e oS LAY (A Ly gill) 59 A4

2017/05/03 :f s

e 40 gSal) Aadl) alal
Al )5 7l e s1ald daals &y Ay slese (5)30Y)
AB )5 7l g1ald dadla Ladlia S s (3) i)

2017/2016 :dmalad) i)




Dedications

First, we dedicate this modest work to ourselves.

We dedicate this modest work to who fill us with their love, enlighten our
way, and support us, our lovely parents, thank you.

We dedicate this work to our brothers and sisters:
Radia: Nour elhouda, Afaf, Ikram, Sofia.
Imane: Kamel, Soulaf, Hicham, Ibtissm, Rihab, Wafa, Alla Eddine and Salem

We dedicate this modest work to our supervisor Mrs. MESLOUB Dalila
for her help.

We also dedicate this modest work to all our teachers of English
Department, who have thought us during all these five years.

We dedicate this modest work to those who gave us their help to finish this
dissertation, to all our friends.

Bless you All

RADIA & IMANE



Acknowledgments

Many thanks to Allah,

Who help us, guide us and give us strength to accomplish this work.

We are very grateful to Mrs. MESLOUB Dalila as a teacher and a supervisor for her
guidance, help ,encouragement, and especially patience. She helped us to improve our

capacities in writing and analyzing.

We would like to address special thanks to all teachers of Translation and Science of

Translation, each of them, for their pieces of advice, their help and precious support.

Their enthusiasm inspired us and gave the glimpse of hope that we needed in the difficult

times.

Thanks must be shown to all the staff of our department, they were wonderful whether by their

attitudes toward the students, or by their devotion in work.
We would like to register our thanks to our classmates and friends for their great assistance.

Last and not least, we would like to express our deepest and profound gratitude to our

parents, whom we love the most, for their support and encouragement, all along this path.

Finally, we hope this modest work will rise to meet the level of the anticipated expectations.

RADIA & IMANE



List of Abbreviations

Abbreviation Expression Translation
SL Source language Dhaall 42l
ST Source text Ddadl (aill
TL Target language Caagll Zall)
1T Target text Caagll Lyl




List of tables

Table Page
Number Name Number
1 showing the translation of the words ““al’afou”and “al’ghofran” 20
2 Showing the translation of the word “al’sath”. 21
3 Showing the translation of the word “al’hawl” 22
4 Showing the translation of the words “al’sana”and “al’aam” 23
5 Showing the translation of the word “al’chaak” 24
6 Showing the translation of the word “al’raib” 25
7 Showing the translation of the word “farra” 26
8 Showing the translation of the word “haraba” 27
9 Showing the translation of the word “nassa” 28
10 Showing the translation of the word “abaka” 29
11 Showing the translation of the word “aathara” 31
12 Showing the translation of the word “fadala” 31
13 Showing the translation of the word “ikhtara” 32
14 Showing the translation of the word “istafa” 33
15 Showing the translation of the word “alkhoudou” 35
16 Showing the translation of the word “alkhochou” 36




Liste of contents

Dedications.
................................................................................................ \%
ACKNOWIBAGMENTS. ... e e \Y
List of abbreviations. ...... ..o \/
LISt OF TaDIES. . oo v
LISt Of CONTENT ...t e e e \
INErOAUCTION. ... e e e e e e [
Part I: Theoretical
Chapter One
I (18 (0 Ta L (6710 ) D P 1
2. History of the translation of the QUran. .......... ... e, 1
2. 1 Translations done by MUSIIMS ........cooiiuiiiiiiii e 1
2. 2 Translations done by NON-MUSIIMS ............oouiiiiiii e 2
3. Translating the Quran or translating the meaning of the Quran..........................ooa L. 3
3. 1 Similar Translation... . ..o e e 3
3. 2 Non similar translation...........oouiiiiiii e 4
4. Problems of translating the HOly QUIan ..o e 4
4.1. Problems concerning the translator............ooooei oo 5
4.2, LIiNQUISTIC PrODIEMS .. et e 5
4.2.1. SYNtactiC ProbIemS ... ..ot 5
4.2.2. StYLIStIC ProBIEMS. ..o e 6
4.2.3. Semantic Problems...... ... 6



4.3, LINQUISTIC NUANCES ....ntiti ittt et et e et et eanseaaans 9

B 0SS . ettt ettt e 9

T € 7 11 s PP 10
Chapter Two

1. Linguistic NUANCES in ArabiC ..........cooviiriiiiiii i LD

1.1 Opponents of the Linguistic nuances sl s <aal il cplilal cade .11

1.2 Proponents of The Linguistic nuances el s Gl callal cada 12
2. Linguistic Differences in English ....... ... 13
3. Problems of the translation of LinguiStiC NUANCES ............coviiiiiiiiieieeeieeeae, 14

3.1 Structural Problems. ..........ooiiii i e 14
3.2 Semantic Problems. ... .....o.iiuii i 14
KR 50 L 15
4. Frequency of uses of INQUISTIC NUANCES .........oviiiriiii i, 17
ST 0] 4 Tod 11 310 ) 17

L INtrodUCHION. ... uei e 18
2. Identification of the selected translation. ..., 18
2L Abdel Halim ..o 19
2.2, YUSUT ALL c. o 19
2.3. King Fahd ComplexX ..ot et e e e e e 19
2.4, The apPrOVEd X E@ESES. . uvutt ettt ettt ettt et et et et e et e e e et e e e e aneeeaeeaen o 19
P2 3 A o) 1 G 11 1 D o G4 19



2.4.2 Al-Tabari €XEEESIS . v.uvntiti ittt et et e e e 20

3. Comparison and analySiS........c.eevuiieiiiiiiiie i ei e eeere e iere e ereenieeeneeeennenn 21

3.1 The Difference between (al’afou) sél, (al’ghofran)c)_sdll and (al’sath)ziall .............. 21
3.2 The Difference between (al’hawl) Js~l | (al’aam)elall and (al’sana) 4\ ... . ... ..., 23
3.3 The Difference between (al’chaak) &3 and (al raib) <=0 ..o, 25
3.4 The Difference between (farra) 4, (haraba) «_», (abaka) &, (nasa) u=b ................. 27
3.5 The Difference between (aathara) 3, (fadala) J=é (ikhtara) _4s) and (istafa) k. ...31
3.6 The Difference between (Al khodou) ¢ =l (Alkhochou) gs&ad) ... 35
A CONCIUSION. ..ottt e e e 37
General CONCIUSION ... .ot e e e e eeaas 38
BID I OgraPNY ..o 40
R R 43
ADSEIACT. .. ..ot 54
U e, 54

Vi



Introduction

Islam has been extended in the entire world and thousands of people converted to it,
though; not all of them are Arab nor speak Arabic. This makes them incapable to read the
Holy Quran, and made it difficult to understand its messages. Thus, researchers have been
interested in translating the meanings of the Holy Quran into different languages. Needless to
say that, Arabic has a specific system that makes the translator faces some problems,
especially, translators of the holy Quran.

One of the Quranic miracles lies in the accuracy of selecting vocabulary. Therefore,
scholars sought out to decrypt the Quranic vocabularies, to transfer their appropriate
meanings. The linguistic nuances are the best way to clarify the non- equal meaning of the
vocabulary. But, they may cause some lexical and semantic problems, where, the translator
translates the same terms in different context without paying attention to the nuances between
them. In this context loss is inevitable in the translation process.

Statement of the Problem

The entire problem the translators of the holy Quran may face is the absence of the
complete equivalence of the linguistic components between the two languages Arabic and
English. The transfer of the meanings from Arabic into English is considered as a great
challenge for the translator, especially, words that are lexically closer. The research will treat
the problem of translating the nuance between some words in Quran, and to illustrate the loss
that may occur.

Objectives of the Study

The objective of this study aims to clarify some of the linguistic nuances in the holy Quran,
and to show whether it is possible to determine and define them depending on the
interpretations of the Arabic version of the holy Quran. Then, to show the nuances by
comparing between them, and to show if there are aspects of loss in translating these
linguistic nuances in the Quran, and if the translators succeed or fail in translating them.

Research Questions

The study aims at answering the following main question:

& How can the Quran, in terms of nuance between some words, be translated from the
origin language (Arabic) into English?

Sub- Questions:

» Can the meaning of the Quranic text be fully transferred from Arabic into English?



» To which extent the translators succeed in translating the nuances from Arabic into
English?
Hypotheses
In order to answer the above questions we supposed the following set of hypotheses.
¢+ The translators deal with the linguistic nuances as synonyms.
¢+ There are many aspects of the loss in translating the linguistic nuances of words that are
lexically closer in the Quran and the translators may succeed or fail relativity in
translating them.
Structure of the Study
This research is divided into two main parts theoretical and practical. The first one (the
theoretical) is also divided into two chapters. The first chapter attempts to give an overview of
the history of translating the Holy Quran, done by non-Muslims and Muslims translators and
its problems (linguistic, lexical, semantic and cultural problems) that make translators tend to
check, recheck, exegeses books and rewrite to provide a successful and accurate translation as
much as possible. The second chapter attempts to present the phenomenon of linguistic
nuances in Arabic and English and the problems arising from the translation of these nuances.
Within the second part (the practical) an attempt to prove, discuss and compare the three
translations of the nuances between some words from the Holy Quran to show the loss that
may occur, and to show if the translators succeed in conveying the full meaning. We have
chosen the Analytic comparative approach on the aforementioned translators of the holy
Quran by reference to Ibn Kathir and al-Tabari exegeses.
Methodology
This study attempts to investigate the problems of translating the holy Quran at the lexical
level, in terms of linguistic nuances of some words which are lexically close in meaning.
According to that we have chosen randomly a corpus that this study is based upon the
linguistic nuances of six examples, in order to accomplish the whole study that we start; The
analytic comparative approach will be used in the coming lines on Abdullah Yusuf Ali, King
Fahd complex and Muhammad A. S. Abdel Haleem translations of the holy Quran by
reference to Ibn Kathir and al-Tabari exegeses. On that basis, we tried to be objective as
possible as we can in our analysis of the given translations, as to fulfill the aims of this study.
The analyses do not intend to judge the translations at any basis rather than to identify
problems in the current practice with a view to improve readers' outcomes as well as the

understanding.
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1. Introduction

The Quran is only the sacred book that remains unaltered since it has revealed and written
down for over than fourteen hundred years ago. This miracle challenged all the Arab of that
period and in all the times, the style used, the high level of language, and the terms. All that
made it impossible to equalized or imitated by Muslims or non Muslims.

This part consists of three main titles. First, a brief history about the Quran translations had
done by Muslim and non-Muslim translators. The second is the problems that the translators
may face during translating the Quranic text. The third is to be aware that what is allowed is
the translation of the meanings of the Holy Quran and not the translation of the Holy.

2. History of the translation of Quran

The history of the Quran is full with translations have been done by Muslims and non-
Muslims translators. Nowadays there are more than 90 translations of Quran in different
languages; some of them are good and others considered as a falsification and distortion of the
messages of the holy Quran.

The king Fahd Complex in its website! specialize a space to show the history of the
translation of the Holy Quran under the title: " <lelll ) sy KU G 8l Slas das 5 20 ) (e 4oy i 330
45,591 under the following division:

2.1. Translations done by non-Muslims

It seems that the first translation of the Qur'an came into existence in Western Europe; it
was initiated by Pierre Esquire (Pierre le vénérable) abbot of Cluny monastery, who died in
1156 AD who asked Pierre de Toléde to submit to him a Latin translation of the Qur'an. This
translation was published in Basel in 1543. “The alcoran of Mohamet” was one of the first
translations of the Koran English conducted by Alexander Rose in 1649, it is built on the
French translation Koran made in 1647, this translation is the most heinous and obscene
example of preaching books. Rose had no knowledge about the Arabic language; it had been
issued more than nine editions so far. In 1734AD, the translation named “the Koran”
conducted by George Sale; was the most English translations traded and acceptable among
the people of the West. It had been issued several editions, most recently emerged in 1975.
Then, M. Rodwell carried out his translation “the Koran” in 1861 and issued from London in

the same year, which contains a descended arrangement of the Koran, the obscene words

! http://gurancomplex.gov.sa/Display.asp?section=8&I=arb&f=wrong_trn1003.htm&trans=1
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about the Prophet Muhammad (peace be upon him) and his companions, (God bless them).
Rodwell asserted that the Koran was taken from books and sheets of Jews, Christians and
Zoroastrians, the aim of this Translation is to distort the meanings of the Qur'an and the
misrepresentation of its concepts. It had been issued more than thirty editions. Later,
H. Palmer carried out his translation named “The Qur'an” in 1880 to complete the series of
the East books "Sacred Books of the East", which started out by Max. Palmer committed
many errors. It had been issued more than 15 editions. In 1937, Richard Bell carried out his
translation named “the Qur'an Translated with a critical re-arrangement of the Surahs”;
issued in Edinburgh, an unsuccessful attempt to arrange the Koran again. It had been issued
15 editions. “The Koran Interpreted” was the translation carried out by A. C. Arberry the
famous Orientalist in 1955, it issued the first time in London, and this translation devoid of
the kinds of hatred of the enemies of Islam from orientalists and missionaries; it has a
beautiful introduction to English classical language, but it include errors in some positions,
because the translator is not familiar with the Paschal Arabic. It has been issued several
editions so far.

2.2. Translations done by Muslims

“The Divine Qur'an” is the translation of S.M. Abdul Hamid; the first edition was
issued from Dhaka (Dacca) in 1862, this very easy translation as it contains anatomical
observations concise. Three editions have been issued so far. “The Qur'an, Arabic Text and
English Translation” made by Mirza Abul Fadl, the first edition was issued in 1911 by
Allahabad, it contains the English translation of the Qur'an with Arabic texts, where the
interpreter referred to the Gospel in order to respond to the objections raised by the
Orientalists on the Koran, which the interpreter wrote a purely scientific manner books, four
editions have been issued so far. M. Marmaduk Pickthall converted to Islam and carried out
his translation “The Meaning of the Glorious Koran” in 1930 after the Qur'an and Sunnah
study, have been issued 27 edition yet, even though a good translation but they are not
innocent of linguistic and moral errors; therefore, a number of religious scholars and language
correct the errors and gaffes in which it occurred; such as P. H. Ansari, the owner of
"Correction of Errors in Pickhtal's Translation of the Glorious Qur'an”, and many others. The
famous Abdullah Yusuf Ali of Lahore carried out his translation “The Holy Qur'an, an
Interpretation in English”, the first time published in 1934, and then several editions were
released until the Saudi government took printed, and after it arrived in the hands of almost

Muslims, its language is good but some dubious explanations and unblemished mysticism and



mental, but was corrected later. Another translation named “THE NOBLE QURAN, English
translation” by Dr. Taqi al-Din al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan, the first
edition was issued in 1974, this translation is based on the interpretation of Al Tabari and Ibn
Kathir, whose translate archaeological exegeses, as well as the language of this translation is
also good, was reconsidered in 1993, it has been issued three editions. “Towards
Understanding the Ever-Glorious Qur'an” carried out by Mohammed Mahmoud Ghali of
Egypt, issued its first edition in 2001 from Cairo Press Universities, where the interpreter
benefited from the exegeses. It is a reliable translation. “The Qur'an: A New Translation” is
the translation of M. A. S. Abdel Halim, a professor of Islamic Studies, University of
London. He spent five years trying to offer modern English, his first edition published in 2004
by Oxford University Press (ibid).

3. Translating the Quran or translating the meaning of the Quran

The holy Quran is words of Allah descended upon his Prophet Mohammed (peace be upon
him), and it is a special miracle that Arabs and non-Arabs failed to imitate, because its content
is over the thought of his Prophet and over the thought of any human or non human being.
The holy Quran is the first resource of the dispensation of Islam, reading and knowing its
meaning is necessary for Muslims but there are more than 62% of Muslims who do not speak
nor read Arabic; they use the translations of the holy Quran as a means to understand the
messages that convey. The history of the holy Quran is full with works of translation,
especially into English. All of these translations seek to convey the meanings of the holy
Quran. However, some people are confused and do not distinguish between the translation of
the Quran and the meanings of the holy Quran, it is important to show the difference between
the two. Alnadawui (1417 AH) distinguished between two kinds of translations in terms of:

3.1Similar Translation (literal translation of the holy Quran)

It means a correspondence translation of the holy Quran in the content and the form which
means to transmit the speech of Allah as equal as the original version (Arabic) and to rewrite
it into English. This kind of translation is impossible. It means to translate the system of the
Quran into other language by the same words, structures, arrangement and style to replace the
original that is the Arabic version; to charge the same meanings of the Quranic text in the
value and in the miraculous eloquence that affected hearts is impossible logically and Sharaan
(ibid). The Quran says:

88.c L) (i AL ¥ et 15 Jia 165 of B Badly Sy cazid) )



(Say: "If the whole of mankind and Jinns were to gather together to produce the like of this
Qur“an, they could not produce the like thereof) (Yusuf Ali)
3.2Non similar translation (interpretation of the holy Quran)

This kind of translation is possible and permissible, because when the translation paired
with the Holy Quran. It means the interpretation of the speech of Allah with another language
then Arabic. To transmit the meanings of the verses into another language depending upon the
capability of the translator and what can his language be charged with no obligation to remain
the origin style or to keep all the meanings (ibid). The foreign also confessed the impossibility
of translating the holy Quran. The professor Arberry, the head of Islam and Arabic studies
Department in the University of Cambridge in 1968, said that it is impossible to translate the
holy Quran and he named his work "the Koran Interpreted".

In addition, BaHa Eddine (2006) wrote an academic article about the translations of the
Holy Quran. He cited that some researchers illustrated that the forbidden of the translation
concerned with the recitation only, means that the holy Quran recited only in Arabic but the
translation for activities and dealings is possible for the necessity. There are many studies that
have forbidden the translation of the holy Quran as the study of Sheikh Mohammed Rachid
Riza "aSluY) slilia 5 auliall (e Lead Las ol sl das 5" Also, Muhammed Soulaimane the acting of the
superior judicial court delivered a book that forbidden the translation of the holy Quran
named "OIA) daa i ge ABY) 4 Glaal) Gaa in 1335H. In1355, Muhammed Mustapha
Alshater, the judge of the superior judicial court gave the permission of translating the
meanings of the holy Quran in his book “a SI Gl dea i A waud) J &1 in 1936.

4. Problems of Translating the Holy Quran
The translation of the sacred texts encounter with many hardships and problems:
4.1. Problems concerning the translator (competence, aims, skill...)

The translation process is affected by the translator’s skill and competence since each one
seeks to find the appropriate equivalence according to his ability; and they do not agree about
fixed Quranic terminologies, arrangement of words in the verses, singular and the plural,
omission, literal translation. Also, the aim and the ideology of the translator affect the
meaning of the translated verses. Some of translations aim at distorting and misrepresenting

the image of the holy Quran and disregarding the greatness of God’s words.



4.2. Linguistic problems

4.2.1. Syntactic problems

The differences among languages (Arabic and English) cause many syntactic problems
while translating, the number of this problems may increase or decrease according to the
degree of relatedness between the (ST) and the (TT). One of various syntactic problems arises
when translating the Quran is the indication of tenses. The tense is one of the obvious
syntactic problem that translators usually encounter especially in translating the Holy Quran,
it means “the grammatical realization of location in time” can be expressed in language
(Sadig, 2010,p.20). Abou Baker Ali (2012), in his article asserts that “in translating the holy
Quran, tense and verb form should be guided by the overall context and by stylistic
consideration” (p.588). There are some problems may impose during the process of
translating verbs in the Quran, and as Abdel Haleem identified the shift from the past tense to
the imperfect tense for achieving an effect (Abdel Haleem, 1999) for instance,

(10ha) (osalall by Qoilis 5 jaliall Cslill caly 5 jla¥) &) M aSie Jinl (o 5 oS58 (e aSg3la J))
“y Behold! They came on you from above you and from below you, and behold, the eyes
became dim and the hearts gaped up to the throats, and ye imagined various (vain) thoughts
about Allah!” (Yusuf Ali)

In this ayah the three verbs (sSs3s &&l 55 5 &l are in the past tense in the ST while the
verb (0sikd) “think™ shifts to the present tense for “the the purpose of conjuring an important
action in the mind as if it were happening in the present”( Abobaker, A. 2012. P588). Tenses
in Arabic generally and in the holy Quran particularly cannot be conveyed literally. Moreover,
some times when the translator tries to be accurate in transferring some expressions, but there
is no equivalence in the TL is another grammatical problem. Dr. Abd el Allah Abbas (1997)
in his book states that “there are some verbs have no equivalence such as the verbs (¢«
(bl (Baa Ja) here the translator imposed to add another verb (auxiliary) to convey
the right meaning, therefore; the verb Jsu is translated into "is niggardly" and the verb &»= is
translated into "is truthful” also the verb — . is translated into ™ is extravagant”, the same
with the verb *ks were translated into "is exorbitant" in these translations the verbs do not
convey the real meaning”(p.20). Another feature countered the translation process is the
general rule of each language; the rendering of the sentence, uses of nouns, gerunds and the

infinitive and the use of punctuations.



4.2.2. Stylistic problems

Arabic and English have different styles. By one hand, Arabic uses the participle (JeWl aul) in
high frequency such as «0 s xia 05 saline ¢y et ¢y 5iild 5 hnnn ¢salia 5 8L O skie that do
not have a complete equivalence in the English. For instance, the sentence (those who are men
of faith in right order) is the translation of (( sk s ha) By the other hand, Arabic uses the rely
of emphasizes characters for specific purposes that cannot for any other language performed
such as the following example: [baall 09] (LS Wl i ¢l Uf)

"We have, without doubt, sent down the Message"

In this verse the translation of (&< U)) cannot be translated into Surly, We, We, We.

4.2.3. Semantic problems

The Quran was sent in different contextual situations; therefore, it should be translated as
its contextual meaning. The unique Quranic words refer to the fact that a word may embrace a
large number of “sense-components”. Both the surface and the deep meaning of a word, in
this case, are usually extended to include various aspects and “multi-dimensions”. It is not
easy, for the translator, to resolve this problem of multiplicity. According to Baker (1992)
“The idea of semantic fields works well enough for words and expressions which have fairly
well defined propositional meanings,....... there are two main areas in which an
understanding of semantic fields and lexical sets can be useful to a translator: appreciating the
‘value’ that a word has in a given system; and developing strategies for dealing with non-
equivalence.”(p19). There are many semantic problems that Translators encounter when they
translate the Holy Quran into English. As Mazin (2006) cited in his article? “Investigating
some semantic problems in the translation of the holy Quran” the division of the semantic
problems in translation as the following:

A. The difference of semantic field for the two words which seem to be synonymous

This can be manifested in two aspects:
a) Semantic extension of a word in one language vs. its semantic intension in

another: As an example for this is the word (<) as used in the Quran which can
stand for (=Y') (father) and (2a1') (forefather). The Quran says:

(21:4) (e &l By Laals HE 2 Gl B L Y) oL (e aZ501 280 L LASE )

2 Mazin, F. (2006). Investigating some semantic problems in the translation of the holy Quran. Adab al-rafidayn. Mosul:

College of Arts University of Mosul.



(And do not marry women whom your fathers married, except what has already
passed. This surely is indecent and hateful; and it is an evil way) (Yusuf Ali)

In this verse the word (3&34) is translated into “fathers” but in this context it means
“forefather” its deep meaning is extended to include various aspects which the translator
should be aware and tries to resolve it.

b) A word is used in more than one sense in a particular language: for example the
word (J&1) as used in the Quran is a good example. Such a word can be rendered
into (effects), (traces) and (footsteps).

In some verses the translation the word (L&) is used in more than one sense in the
ST; it embraces a large number of “sense-components” that may impose many
hardships to translate if the translator does not rely on exegesis.

4.2.4 Lexical problems

There is another problem in translating the holy Quran which is the difficulty in rendering
some lexical items. Mazin (2006) states in his article some of lexical problems, such as the
word of “Allah” & which is a sort of disagreement between translators whether translate it
“transliteration”, among the translators who obtain this term are Hilali, Khan and King Fahd
Holy Quran complex , or render it as “God” used by Yusuf Ali, Arberry, and others (p.67).
Moreover, is the lack of equivalence or the absence of the equivalent of some Islamic terms,
or what is called “the lexical gaps” mean that it is possible to find a lexical item referring to a
specific object in one language, it is absent in another. There are some examples of these
Islamic terms such as shirk (<) means associating other gods with Allah, it is the belief in
or worship of more than one god. The Quran says:

(13:31) (Rebae allal @ &) AL 8,88 ¥ 55 Adany 5a 5 a8y i 08 )5)

“Behold, Lugman said to his son by way of instruction: "O my son! Join not in worship
(others) with Allah. For false worship is indeed the highest wrong-doing™.” (Yusuf Ali)
(48:4) (c\is ol Glla (153 L gy 43 iy o iy Y ) )

“Allah forgiveth not that partners should be set up with Him; but He forgiveth anything else,
to whom He pleaseth; to set up partners with Allah is to devise a sin most heinous indeed.”
(Yusuf Ali)

The word zakat (3S)l') means “purification” and “growth” and “goodness” and “thrive”, it
is the third of the five pillars of Islam. If one possesses a certain level of wealth then it should

be payment of zakat becomes obligatory. This word as used in the Quran that can stand as

“alms giving”. The Quran says:



(43:2) (CamSL gn 1528l 5 BLGY 151 5 DLl Vsadl )

“And be steadfast in prayer; practise regular charity; and bow down your heads with those
who bow down (in worship).” (Yusuf Ali)
(9:91) (WS} (1o li) )
“Truly he succeeds that purifies it” (Yusuf Ali)

The present verses contain the word zakat which does neither a lexical equivalent nor a
cultural one. J.C. Catford (1965) states that the limitations imposed on translatability are
usually due to the absence in the TL of a situational feature functionally relevant for the SL
(p.99).

4.3.Linguistic Nuances

One of the main difficulties of translating the meaning of the holy Quran is the linguistic
nuances. Since, the holy Quran is full of words that are lexically close and have a slight
difference between them such as: al=ll 48 =all 5. Alnadawui (1417 H) showed that the verb
<wle requires the proof and need two objects or object and adjective. We can say < e & but
we cannot say <wle & without adding an adjective to £ and say <wle 4 Yale; and many other
examples such as sz ¢y oala 28y )l il 5, By contrast, sometimes the finding of more
than one equivalence for one word, such as the word sl that have more than one
equivalence: God-fearing, God-conscious, righteousness, dutiful to God, restraint from evil,
self-restraint and fearful. This diversion in the translation of this word makes us ask the
question: which one of these words considered the appropriate one? And if all of them are
appropriate, are they giving the full meaning of the word s &l? Or we may lose some aspect
of the word?

4.4.Loss

Loss is an evitable and inevitable result of the translation process occurred because of
several features. In the Quranic text loss may occurred in high frequency because of the
complexity of the style of the Quran. In this study we will discuss the loss in translating the
linguistic nuances and some of other linguistic features. But before that we should discuss the
linguistic nuances.

Vinay and Darbelnet (1995) defined the loss as any total or portion missing occurred in the
meaning or at any level in the TT .Loss is an inevitable result of the translation process
occurred because of several features. It can be either partial or complete and very common in

the translation process, especially, in the case of translating the meaning of the holy Quran



which is full of rhythm, rhetorical characteristics and the complexity of style of the Quran.
Loss is two kinds; evitable loss occurs because the translator’s competence when he failed in
establishing the appropriate equivalent or finding the suitable translation regardless to the
differences between the two linguistic systems. Inevitable loss occurred because the

differences between the two languages systems regardless to the translator’s competence.

45 Gain

Gain also may occur during the translation process because of the same causes of the loss.

Vinay and Darbelnet (1995) stated that: “We speak of gain when the translation expresses a

situational element which is unexpressed in the source language.” p170

They considered good translator who do not only translate the words but even the thoughts by
referring to the context and situations (additions or explanations). Gain is not always feasible but
also very rare because it is a hard task for the competent translator to enrich the TT or to
clarify what is ambiguous in the ST. It can be unthankful in the case of additional and
unwilling details. Azz-eddine (2010) translated that according to Berman the detailed features
in the translation lead to the twist and the distortion of the origin such allongement
(elongation), ennoblissement (amplification) and the clarification even they are considered as

againinthe TT.

In the case of the holy Quran; gain can be occurred because of the explication strategy in
which the translator try to make a balance between the SL aesthetic and cultural values which
are acceptable or unacceptable in the TL. S/he use the explanations and illustrations in order
to clarify and explain the vagueness words of the ST; for instance, Ali’s Translation of the
meaning of the Glorious Quran is based on commentaries at the end of each verse that

consists of ambiguous terms, such as the word (u<=¢<) in Surah Meryem verse 1:

dosjall " GangS "

“Kaf. Ha. Ya. 'Ain. Sad” Yusuf Ali: 200

The translator illustrated under the verse that those are abbreviations and he gave its

explanation in an appendix.
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Two



1. Linguistic Nuances in Arabic
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2. Linguistic Nuances in English

Every language has its own structure; specific set of semantic relations among its words
and different style. On one hand, Arabic is considered as one of the richest language with
synonyms, therefore; it regarded as one of the main issue in linguistic and translation that
need attention. On the other hand, English is rich of synonymy like Arabic, because it derived
from different linguistic sources. According to Palmer (1981) language has large number of
words which has a direct correlation with certain things outside language (p42). However,
there are some scholars including Palmer (1981), Larson (1984) Cruse (1986) claim that in
any language the phenomenon of synonymy exist, but there are no absolute total synonyms.
Cruse (1986) rejected the idea of existence the absolute synonyms, even though; they exist are
not common. He states “there is no obvious motivation for existence of absolute synonyms in
a language and one would expect either that one of the items would fall into obsolescence or
that a difference in semantic function would develop” (p270). These scholars focus their
effort to investigate the difference among synonymous lexical items or what is called ‘near-
synonyms’ (Edmonds and Hirst, 2002).

The disparities between Arabic and English may engender some linguistic loss that appears
in the lexical and semantic level. There are several problems arise from linguistic nuances that

affect the translation process directly.

160 5 _Sull U Y sl s 55,4l 10
240a B aa sl s M

250a Gl gl i 2
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3. Problems of the translation of Linguistic Nuances

3.1.Structural Problems

The role of the translator is to change the level of the text from the core to a normal text in
the TL. The translator should know how the TL employs its vocabulary to form natural
appropriate sentences. A natural structure in the TL does not mean that it should only be

grammatical, but it also should not look strange to the receptors (even if it is grammatical).
3.2.Semantic problems

Synonymy is one of the fundamental linguistic phenomena in the field of semantics. These
are controversial issues in the field of linguistics which provides a platform for continuous
debate among linguists and translation about synonymous and linguistic nuances. How does
someone decide what words can or cannot be considered synonymous? Can two words be
synonymous in every respect? According to Abdulelah (2011) there are two aspects of
synonymy: (1) synonymy in grammar and (2) lexical synonymy. Lexical synonymy is
classified into five categories according to their degree of similarity in meaning as illustrated
by the diagram below:

5\4
\3

Absolute Cognitive Contextual Near Non-synonym
Synonym synonym synonym synonym

Figure 1: Classification of lexical synonyms
1. Indicates antonyms or oppositeness of meaning.

2. Represents words that are almost synonyms but not quite.
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3. Represents similar lexical items that can be interchangeable in certain contexts. The Arabic
synonymous lexical items

4. Cognitive synonyms are words, when substituted in a sentence, preserve their truth
conditions but may change the expressive meaning, style, or register of the sentence.
Accordingly, the Arabic synonymous lexical items (al-4ilf = —slsll) and

(al-gasm = ~~all) (swear) and (mazar = _k<) belong to this type.

5. Indicates exactly identical meaning shared by two lexical items. This kind can be observed
in the Arab dialects e.g. qam/ (=) and hintah (3dais) (Wheat)

Cognitive, contextual and near-synonyms are represented by the linguistic nuances in
Arabic. Therefore, translators should be aware to those slight differences during the
translation process. Abdulelah (2011), as cited in, that Nida (1969) defined synonymy as
words which share several (but not all) essential components can be used to substitute one
another in some (but not all) contexts. This shows an overlapping space between each kind of
the above types of synonymous; and linguistic nuances lies in this overlapping space as it
showed in the following diagram:

Like ‘Love

Figure 2: The overlapping of synonymous
There is sameness in the meanings of the two words “like” and “love”, but each one used in

different context:
3.3.Loss

In a sacred text like the Holy Quran, the implied meaning is revealed through the context.
When the literal meaning fails to communicate the intended message of the SL, the translator
has to transfer the dynamism of that message. If the literal meaning is produced, the intended
message may be lost. Therefore it is argued that there is an inevitable loss of meaning that is
on a continuum between over-translation (increased details) and under-translation (increased
generalization). Abdulelah. A (2011), in his dissertation pointed out, as cited in, that Bint Al-
shati stated that the context is the guideline for determining the choice of words in the Quran,
and replacing a word in place of another does not fulfill all the different aspects of meaning

and uses of the original text. The following linguistic nuances (near-synonyms): arid AJ,
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alghamam 2, alsahab <=, almuzn o< and al ‘arasi=22 ; such items reflect the subtle
differences in meanings which pose obstacles during the process of translation.

e Clouds in first form called s

e Cloud derived by the wind called <>

e Cloud that changes the color of the sky called alee

e Cloud that becomes white in colour called =

e Cloud that is associated with thunder and lightning called u=_=)\.

In fact, it would be difficult for translators to give equivalent terms for the different kinds of
clouds. They should, however, adopt whatever strategies to convey the meanings. Another
example imposes the problem of loss in the meanings of the linguistic nuances of the lexical
items: s, 3 sa, aadl, aaal and <us (ibid). According to Muaqgat (1997) as cited in, such
near-synonymous items are frequently presented in literary texts and they are translated into
one equivalent which is the horse. Paraphrasing is the best strategy in rendering these items to

avoid the loss as follows:

» Jawad and adham are best translated as a race horse and a completely black horse,

respectively.
« Asgharr is a horse with a white patch on the forehead.
* kumait s a black and red horse.

But in this case we will fall in the problem of over-translation.
4. Frequency of uses of linguistic Nuances

As it is mentioned previously, the linguistic nuances are an Arabic phenomenon and such
phenomenon does not exist in English but there is a counterpart which is the near-synonym.
This difference is a result of the experience of each language Arabic and English. Arabic is
full with the linguistic nuances and many Arab scholars had wrote about the linguistic
nuances, some of them classified the linguistic nuances in categories according to their origin
such Abu al-Hilal Ah-Askary. A, and some others classified them according the Arabic
Alphabet such Al-Asfahani. A, and Nour el-Din el-Djazairi. The most famous writings in the

Linguistic nuances:
2395 @ Sl Bla N Dl Gyl e
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In English there are, by contrast, writings and books about synonymous only which is the

counterpart of the Arabic phenomenon < 3l the opposite of the linguistic nuances.
5. Conclusion

In this part, we realized that the history of the Holy Quran is full of events, the higher
complexity of its text raised various difficulties and problems to translators, such as;
linguistic problems including (syntactic, stylistic and semantic), lexical problems and
linguistic nuances which covers semantically complex words and cultural specific terms. We
conclude that, the translators should be aware of this phenomenon and accredit on the

exegesis in  their translations to avoid the above mentioned barriers.
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Practical



1. Introduction

This chapter presents the practical part of the dissertation. Where an attempt to examine
and investigate the concept of translating the phenomenon of linguistic nuances in case of the
Holy Quran is held. Through analyzing and discussing the translated versions by three
translators. The main concern of this study will go deeply in the translated verses by looking

for the loss that may occur at the level of meaning via comparing it with the original.

2. ldentification of the selected Translation

This overview includes the translators’ background and the exegeses book.
2.1. Abd el Halim

M. A. S. Abdel Haleem Islamic Arabic Scholar and famous translator of the Quran into
English “The Qur'an” He was born in Egypt, during his childhood he learned the Quran by
heart. Among the famous and best known books of Haleem is “The Qur'an: a New
Translation” and his most recent publications are “An Arabic-English Dictionary of
Quranic Usage” with El-Said Badawi (2005), ""Qur'an and Hadith' (2006), “Arabic and
Islam” and ""Islam, Religion of the Environment"'(2006)".

2.2 Abdullah Yusuf Ali

Abdullah Yusuf Aliis a British-Indian barrister and Muslim Scholar born on 14 April
1872 and died on 10 December 1953. He wrote a number of books about Islam and whose
translation of the Quran into English is one of the most widely known and used in the
English-speaking world. He got the Master Degree at the University of Cambridge. He was an
Arabic-English speaker. Among his publications: Muslim Educational
Ideals (1923), Fundamentals of Islam (1929), Moral Education: Aims and
Methods (1930), Personality of Man in Islam (1931), and The Message of Islam (1940).
However, his best known scholarly work is his translation into English and commentary of
the Qur'an titled as "The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary”, the first edition
in 1934. The last revised edition is published in1939 and the Saudi government took is

printed™.

Y Haleem, M. (2010). The Qur'an. 1st ed. Oxford: OUP Oxford.

" Abdullah Yusuf Ali(online available) https://en.m.wikipedia.org/wiki/Abdullah_Yusuf Ali
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2.3King Fahd Complex

The foundation stone for the King Fahd Complex for Printing the Holy Quran in Medina
put in a sixteenth of Muharram 1403 AH (1982 AD), and it was inaugurated by him on the
sixth of Safar 1405AH — 1984AD. The estimated space of the complex is two hundred and
fifty thousand square meters, and is a unit integrated in urban facilities. The main objectives
of the complex are: the printing of the Holy Quran and record its recitation of different
readings in the Muslim world; and the translation of the Holy Quran and its interpretation and
concerned with the Quran Science, Sunnis, Prophet's biography and the researches and
Islamic studies and the fulfillment of Muslims' needs of the complex issues and publish them
on global networks.

The average production capacity of the complex is about 13 million copies a year. The
complex production reached to approximately 300 million copies since 1405 AH to the year
1436 AH. It includes the recitations of Quran manuscript according to Hafs, Warch, Kalon, El
Douri, Choaba and Soussi, and the recited Mus’haf according to Hafs, and Warch, and

Kalon®®.

3.4The approved exegeses

3.4.1 Ibn Kathir exegesis

He is Imad al-Din Abu Fida Ismail bin Omar bin Kathir Bin Thaou El Qurashi Albesroa,
then Damascus, Arabian interpreter and mullah He was born on 701 AH, He memorized and
completed the Quran in 711 AH, He died in Sha'ban 774 AH, He has several classifications
the best known is: "adaal) ¢ &N wdi" that considered one of the most famous Islamic books
specialized in the knowledge of the interpretation of the Quran. it depends on the
interpretation with Mathur. In addition to other works such: "alglly Al "dadlal) clid,
4594 3 " and his message in """, and embarked on a large book with the provisions
but he did not completed, and he has an explanation of ¢4 g which is missing™.

3.4.2 Al-Tabari exegesis

He is Muhammad bin Jarir Ibn Yazid Ibn Kathir Bin Ghalib, the famous Imam Abu Ja'far
al-Tabari (224 H - 310 H) (839 m - 923 m), Arabian interpreter, historian and mullah, the so-
called the Imam of the interpreters. It had been found in his inheritance of his books more

15 ) shu i seadl (online available) http://qurancomplex.qov.sa
2011 @Mﬁl\ - ;\,3.\;.“ J\J ‘4? ‘3? ‘2(-. ‘1? ‘?...\.L’ul\ ubﬂ\ )9....:53 U;;S ‘_')g\ 16

19


https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%A7%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A%D8%A9_%D9%84%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D9%83%D8%AB%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%87%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%AD%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D9%8A
http://qurancomplex.gov.sa/

than eighty handwriting by his accurate writing. His first book is "Jlady! slale Cididi"and
many others such "J&Y) cuigis skl 5", His book "cls 8l sl A cludl aela™ known as
"kl adi is the most famous of Islamic books specialized in the interpretation of the holy
Quran for Sunnis. Some considered this work the first reference to interpretation Mathur,
where it cited the verse from the Qur'an then the sayings of companions and followers in their
interpretation. And, it cares about the different readings in each verse and is likely one of
them, and mentions the Hadith and the mullah provisions®.

The Holy Quran, the book of miracles, employs many linguistic features that result in an
effective and unique style. It is rich with vocabulary that Allah almighty puts each word in a
particular context and for a particular purpose. Thus, the translator should be aware of the
nuance between each word and he should tend to check, recheck, use exegeses books and
rewrite to provide a successful and accurate translation as much as possible. There are many
types of exegeses that focus in their interpretations on different aspects in the Quran. We have
chosen two exegeses Ibn Kathir and Al-Tabari. Both of them tried to give the right
interpretation of each verse according to its context.

4 Comparison and analysis
This study based on the translations of “Abdullah Yusuf Ali”, “M. A. S. Abdel Haleem” and

“King Fahd Complex”. We point out the following verses that establish serious loss:

4.1 The Difference between (al’afou) sid), (al’ghofran)c) i) and (al’safh)
il

99 Lill £y 68 Jobe ) (IS 5 agic sday o)) A e Sllap: s JG (1)

Translation of Abdullah Translation of M. A. S. Translation of King Fahd
Yusuf Ali Abdel Haleem Complex
“ For these, there is hope that | “God may well pardon “These are they whom Allah
Allah will forgive: For Allah | these, for He is most is likely to forgive them, and
doth blot out (sins) and pardoning and most Allah is Ever Oft-Pardoning,
forgive again and again.” forgiving Oft-Forgiving.”
The women:60 The women:60 The women:126

Table -1- showing the translation of the words “al’afou”and “al’ghofran”

o 3o 20 Lo Al dsgae ¢ Ll Golh sliae «Cayyee e L 2 i cabll Lpa G (DA sl e ol pals Y
-7? ‘6? ‘5?
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(666) La . lesle Lsinl
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(990=) -peic Aysiall Laliv) b Al & of

85 el dlieall mhiall zicald 45Y Aol o) gbi s J6 (2)

Translation of Abdullah Yusuf
Ali

Translation of M. A.
S. Abdel Haleem

Translation of King Fahd

Complex

« And the Hour is surely coming
(when this will be manifest), so
overlook (any human faults)
with gracious forgiveness»

Al Hijr:170

« The Hour will
certainly come, so
(Prophet) bear with

them graciously»
Al Hijr:164

« And the Hour is surely coming,
so overlook (O Muhammad =
A e 5 Al (their faults with
gracious forgiveness»

Al Hijr: 345

Table -2- Showing the translation of the word “al’safh”.

el 5 i JaaY W8S Ly deludl Al 4w pa) Al ol AN) i B L3S ol sk

(693) L -aisn 5 4illi) i 5 4l agidl 8 iS58l e aeal) mically

(490) "Cs Vshe agic siels Sluaa Label agie (mjelis Ji "3 Y1 (guball judy Laiy

Oxford definitions

Forgive: Verb. To stop being angry towards somebody or about something.

Forgiveness: Noun. The act of forgiving

Oft-Forgiving: Adjective. Ready and willing to forgive.

Pardon: noun. An act of forgiving sb. If a prisoner receives a pardon, he or she released from

prison.

Pardon: verb. To forgive sb or to say that sb will will not punished.

Discussion

Translators of sacred texts “Quran” may face many problems, sometimes fail to

overcome, one of them is Semantic Void which is caused by the inability to differentiate in
meaning between words that look synonyms. Al Askari in his book (&4 421 discussed the

linguistic nuances between these words. He states that the word “o\ 83 is used to refrain
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from punishment, in other word; to get reward and that is used just to Allah, unlike the word
“s811” means to stop or to refrain blaming and slander, it does not need to get reward and it is
belonged to human actions (p 235_236). The word “z&al” means to overcome the guilt and
open a new page. However, Al’Asfahani in his book states that the word “¢)),84”” means that
God protects his servant of doom and the word “ &1 to overlook guilt and leave punishment.
However, the word “gd«al’” means to left the past and to turn away from the person's sin. He
said
e Yy QL) shey 388 Tojaly Al (L (S gadal 5 sieldt et B sdel) (e 3l miall”

In other word, to exceed the page where he sinned in it.

In the first Glorious verse (table 1), Ali and King Fahd Complex translate the first Arabic
word (s4) similarly as “forgive” depending on the above exegeses, while Abdel Haleem
differently translated it as “pardon” without providing an explanation within the text or in a
commentary to clarify his choice. For the second Arabic word ('s&) Abdel Haleem and King
Fahd Complex simply use the word “pardoning” However, Ali interprets it differently and
uses “blot out”. For the third Arabic word (1.,.$&) the translators use “forgive, forgiving” the
same translation of the word(sé) . On the other hand, in the second verse (table 2); Ali and
King Fahd Complex render (ziall) as “forgiveness” unlike Abdel Haleem who uses “bear
with them graciously”. It is obvious that the translators did not depend on the exegeses in
their translations. Hence, in this case, they failed to show the nuances between the three words
because they thought that the words are synonyms, by contrast they have different senses in
Arabic.

4.2 The Difference between (al’hawl) Jsal!, (al’aam)aad) and (al’sana)
o

233 5l §oalalS cptea (V) ey Al b s JE (1)

Translation of M. A. S.
Abdel Haleem

Translation of Abdullah
Yusuf Ali

Translation of King Fahd
Complex

“The mothers shall give
suck to their offspring for
two whole years”

Al Bagara:29

“Mothers suckle their
children for two whole

years”
Al Bagara:26

“The mothers shall give
suck to their children for

two whole vears”
Al Bagara: 51

Table -3- Showing the translation of the word “al’hawl”
Sels el e O ) el @y o8ty Mt ) o AN e 8 gl sy

pete Oetist U8 Oealol e peils o) By peie Gatisin I8 Genlodl O ey 8

(53 Ua) ot ANl Caay Gleen (BDla dxy agie agialy ) (Dl
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JLS Yyl g o) lallll lad do) e 2LE) Jaa © o) A1 jpad B 8K o) J s
(351) L "l aay el jlly Ll S (i a5 Gelin )l

J4c Sl glale (ppaad

) ddw ) ped Sl s JB (2)

Translation of Abdullah Translation of M. A. S. Translation of King
Yusuf Ali Abdel Haleem Fahd Complex
“he tarried among them a “He lived among them for | “he stayed amond them a
thousand years less fifty” fifty years short of a | thousand years less fifty
The Spider:269 thousand” years”
The Spider:253 The Spider: 531

Table -4- Showing the translation of the words “al’sana”and “al’aam”

ale s oo alu s adde Al o deas alsny sone o & OF AN jauds & D o) J
et i Lo 5 chen 5 bas g 5 S0l U anse sy Alghall saal oda degh 8 S DL
(498_a) " L)1 5 3

LledS won g8 (e S el o Wsa 0S5 (S ) e e 138 ) AT e (8 (gubal) Js
5 AN @i s aadll D aasen Lo Cpaed V) A Gl aed S N msh o
(60/59_=).” sV

Oxford definitions

Year: Noun. 1-The time it takes the earth to go once round the sun, about 365 days.

2- The period from 1 January to 31 December, 365 or 366days divided into 12 months or 52
weeks.

3- Any period of 12 months, measured from any point.

Discussion
From the above the words (pladl), (4udl) and (Jsad) are used in different situations and

contexts. We can extract the slight difference between them since:
On one hand, Al askari in his book discussed the linguistic nuances between these words. He
states that the word (alad!) means plural of days and it is used as a time for thing ( used for
naming a thing) we say (J=l ale) but the word (&) is plural of months, it is not used for
naming thing we do not say(J:l 4iw). On the other hand, Al’Asfahani (502 AH) in his book
states that the word (ad)) is mentioned in the holy Quran in the comfortable situations and
always associated with rain and goods, the Quran says:

"Osrang 4 g (il Cilay 4 ale b aay e (S A"
It is more comprehensive and more general than the word “4.4\”” he said:

"ea s aan A peedll o sal Lale Aaul) Cua!
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Also the word "JsaI"" is mentioned in the Quran twice; one associated with childbirth and the
other with death. The aforementioned verse, the word "ossa"means the period of
“Breastfeeding” which is two years, from the time of childbirth to a term ending at the same

time after two years.

One of the lexical problems in translating the Holy Quran is the lack of equivalence. In
these verses, the translation of these words (al’aam, al’sana and Al’hawl) is problematic
because there are no available equivalent vocabularies in English of these terms which have

no direct counterpart in English. As we see in the first and second verses Ali, Abdel Haleem

and King Fahd Complex translate the word (Jsadl) as “two whole years” and the words (alal),

(43l as “years™ , rendering it as an equivalent for these words which lexically differ and do
not have the same meaning. These words are generally close in the meaning but each one has
its specific meaning that does not exist in the others. Their translations do not convey the full
semantic and liturgical scope of the Quranic terms.

4.3 The Difference between (al’chaak) &4 and (al’raib) <=
62358 ipe 4l e i Laa &l i Lilghe Jlai JG (3)

Translation of Abdullah
Yusuf Ali

Translation of M. A. S.
Abdel Haleem

Translation of King
Fahd Complex

“But we are really in
suspicious (disquieting)
doubt as to that to which
thou invitest us”

Hud:139

“We are in grave doubt about
what you are asking us to do”

Hud:140

“But we are really in
gave doubt as to that to
which you invite us”

Hud: 295

Table -5- Showing the translation of the word “al’chaak”

RN IRTH ?@_ﬂ Seeld (B atmll 5 deall e e o 4e K L WY § A S ol Jg

(5590)-" i

OsS5 Y a1 s ol g e 4] paseny Lo daia alay Y ael (st T A auds 8 bl s

(289) " Lalla 41 V)

028501 4 opiall (538 4 quy ¥ QLS B Mt J6 (4)
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Translation of Abdullah Translation of M. A. S. Translation of King

Yusuf Ali Abdel Haleem Fahd Complex
“This is the Book; in it is “This is the Scripture in “This is the book (the
guidance sure, without doubt, which there is no doubt, | Qur’an), whereof there

to those who are Al-

who are mindful of God” ”
Muttaqun

The cow: 08 The cow: 03

The cow:04

Table -6- Showing the translation of the word “al’raib”
A il g Al vie e J3 43 48 i Y ohall s QS ) AN euis 8 LIS Gl Jsiy

el Gsbens 5 ) (i
Lo o) alel denals abug ddde i) loa gl QB “ M3 il o) A1 a6 (gpuball Jsi o b
a3 Y A LS g L Ll 8 ) QLS g e

Oxford definitions
Doubt: 1- Noun. A feeling of uncertainty.
2-Verb. To think something unlikely or to feel uncertain about something.
Discussion
From the above the words (&) and (<) are used in different situations and contexts in the
holy Quran. We can extract the slight difference between them since:
On one hand, Al-Hilali in his book discussed the linguistic nuances between these words. He
states that the word (<x.4) means to suspicion with accusation. He said:
"l A S Y 5 shaall el s ) s o)
And we use (<t.) with someone if there is a doubt and accusation (p99) While the word
(&&d)) means to stand between the extremes. He said:
b O plaia) GLED) 5 e alAN Ly dlean 131 ¢ ) 8K Sl g By pall 8 L3N Jual "
" el
In other words, to be confused about two different things.
On the other hand, Al’ Asfahani in his book states that the word (<) means to have doubt,
in terms of time, between two things are going to happen. He said:
NS dga e Y Al pian G5 (8 e | el (RAlL a8 5T ) ) "
While the word (£<4d1) means there is no stable opinion to prove and support it. He said:
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5 de i U8 aie (adl 5 deadl e i s Lagagld 5 Gl die (@il Jldie) ey

"MSS e JS
Arabic and English have two different systems which make the translators face the
challenge of losing meaning when translated, therefore; the linguistic system of TL cannot
represent a lot of meanings in the SL, all that problems lead to semantic loss. The mentioned
verses contains an avertable loss that is often inevitable in translating sacred texts “Quran” ,
also as it is a corollary of the lack of equivalence in English and Arabic. Many religious and
cultural words have no equivalents in the two languages such as the term (<=) and (&),
the aforementioned translators have provided the inaccurate meaning “doubt” as an
equivalent for them. This failure in rendering the meant meaning of the verses leads to an
ambiguity for the target reader. Therefore, the loss of the deep meaning in translating these
quranic words is inevitable. According to Abdul-Raof (2004; alQinai, 2011) the inability to
decode and convey the linguistic nuances of the nuances polysemous words, and lack of

understanding Arabic linguistics is a result of not referring to the interpretation of the Holy

Quran.

4.4The Difference between (farra) _8 (haraba) <., (abaka) (&, (nasa)

gl

pele Cualla) 5l el dauly g€y Jledl) iy Cppadl 3 pguliig 358y by WSl aguntigh: i J& (1)

18 Sl

§le) agie ilaly P agio il

Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex’
Translation

Thou wouldst have deemed
them awake, whilst they
were asleep, and We turned
them on their right and on
their left sides: their dog
stretching forth his two fore-
legs on the threshold: if thou
hadst come up to them, thou
wouldst have certainly
turned back from them in
flight, and wouldst certainly
have been filled with terror

of them.

You wouldst have thought
they were awake, though
they lay asleep. We turned
them over, to their right and
left, with their dog stretching
out its forelegs at the
entrance. If you had seen
them, you would have
turned and_run away, filled

with fear of them.

And you would have thought
them awake, whereas they
asleep, and We turned them on
their right and on their left sides,
and their dog stretching forth his
two forelegs at the entrance [of
the Cave or in the space near to
the entrance of the Cave(as a
guard at the gate)]. Had you
looked at them, you would
certainly have turned back from
them in flight, and would
certainly have been filled with
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The Cave: 192

awe of them.

The Cave: 183 The Cave: 387

Table -7- Showing the translation of the word “farra”

L cagale V) agle aal Sl 2y ¥ Cums Blgad) adle il s a3) 261" oy 35S Gl Uy

iy calal QLS gy n e aeY 3y pgeaa Vs 3a] agia i S ey gl e pund

)y Fan )y il AaSally Aaall o el 34l L cagd iy )l oLt il agid

(86.-)

e Wl agic Y cagdeS 3 lasaly Al agisly 8 agile el g clajuid gyl Loy

aee oSl (e dludi cilaly 105k «flie agie cilaly i agie Culyl agile uallal gl o)l

G iy S eeY 3 agesali Yy daals agl domn V(S gl o pgeadl ) S W clei

G salad cosbie o adle agr zlaia¥) ahf @A) gl 8 asllaluy 43,08 agiad) (he aglaigis calal

12 ol

(96 =) -"led apy Y ALl ofs ¢ 3a do) acg

SLA ol g (V) 8l Sl ol of Tala Glgs: s J6 (2)

Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex' Translation

But we think that we can by
no means frustrate Allah
throughout the earth, nor can
we frustrate Him by flight.
The Spirits: 421

We know we can never
frustrate God on earth;
We can never escape
Him.

The Jinn: 394

And we think that we cannot escape
(the punishment of God) Allah in
the earth, nor we can escape Him in
flight.

Al-jinn: 791

Table -8- Showing the translation of the word “haraba”

ccoed) 8 Lnal sl eV 8 ojaas ¥ Ul clide AaSla ) 8)08 o) ales sl 1 sid AN 028 LS o) ey

(518 a) .lie aalojamy ¥ ¢ ol e ails

Ol e Uy s of a8 ) Jaad of of Tals Ulgs alds sgplal) Jsiy Gl

L ) Jsheay Ll catiiid Ldh o) cflop oynad Oy b osm Ly 2 o) G¥) b e
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Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex'
Translation

How many generations before
them did We destroy? In the
end they cried (4149) (for
mercy)- when there was no
longer time for being saved!
Sad: 317

How many generations We
have destroyed before them!
They all cried out, once it

was too late, for escape.

Sad: 290

How many generations have
We destroyed before them!
And they cried out when there

no longer time for escape.

Sad: 609

Table -9- Showing the translation of the word “nassa”

ol tle o Ge ialls il 0r Gle s b8 Yy 053 Vs ol Coms Gl 1 LIS 0 D

e Y g elaill ol s b (o) e dapSe e Gp i JB Ll G

cpgie Wl g s gl 10U Jsy cf palia Cpm 5 ool Al B CS 0 deae U

elall e e 8 Al Tl il gl L ssalis s . agie Lol ¢ cua Aysll ) paaliial

Lafe ge a i ge) a5 D) Vs b G e g alia (s Y I0lidh aalae JU

o oo edlile ey 3oty ually bl ) s cdllanally Aile (s ma o e e
el e ela Yy e palie (N skl zalud
Gl dpabio cm N5 B s JB 13gs L adill s paslls QA ipagl s sl AR Jaly [L.0]
(34 330a)."lpall Bisall iy allas dils Vs O e Gaad) ad
Wousy 153 0 (i (o (Sodall oWsa U (g LSIAT LES 1S3 s Ji" 1k (gelall Ll
15 ol ad) et iy (8 ) B (e Liie (e 43 pels Lad alug ale &) s e
s agny o) Isnad Ui o(15alid) o) wie (he 40 il Ladh sglsy CudS 3 gl 15S0ud ol
e all e Ly cadlic e Ll adlie 4 bsales il Oul s O3 s cad) Augills Vil
el Al i 8y ¢ Ayl Claall e o Wy JbA Cps Gl Gy 1) g palie (s SN B
(3340a) UEY) iy pe o)y il again Y s Ilis cagale

140 cliballd i) cllall ) Gl Y 2 s JE (4)

Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex’
Translation

When he run away (like a
slave from captivity)(4120)
to the ship (fully) laden,
Those Ranged in Ranks: 315

He fled to the overloaded
ship.

Ranged in Rows: 288

When he run to the laden
ship.

Those ranged in Ranks: 596

Table -10- Showing the translation of the word “abaka”

sslaall gl ¢ jisall sa zoubie cpl JB o saiiall Gl Y Gl M sl s’ 1 S o) sy
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Oxford Definitions

Flight: Noun. the act of running away or escaping.

Flee: Verb. to run away or escape from sth.

Escape:

1- Verb. To get away from a place where you do not want to be; to get free.

2- Verb. To be save from sth; to avoid sth.

3- Noun. The act of escaping.

4- Noun. A means of escaping.

Run away: Verb. to escape from somewhere.

Run:

1- Verb. To move using your legs, going faster than when you walk.

2- Verb. To move, or move sth quickly in a particular direction.

Discussion

"o iu

From the above definitions of ”_#", "« 4" "&l" and "u=l" and the different situations and
contexts that these words are used in, we can extract the slight difference between them.

First, According to Al Asfahani (502AH), "_)_4" is the detection of the animal's teeth
because they feel afraid. Al-Munajid(2007) (1997) discussed the difference between the
three words as the follow: the word "_#" is a feeling combined with fear in the context of
Quran. It is an act that implied three stages to discover, to afraid then to run quickly to a save
place. As what Allah said by Moses tongue (aSi8a Wl aSie &) 58) 20 o) =50 after his people
know that he killed a man from Pharaoh People and discovered what he done. Also, the word
" 4" is specific for free not slave; the word "_all" is the act of final quick decision because
fearing.

Second, the word "—_»" is used differently and only once in the Quran on the tongue of
Jinn when they felt disable against the power of Allah; and they cannot occult. That is, the
word "<_»" is the act of missing and occulting, fearing and inability from the power of Allah;

ir

by contrast with ”_3" that is being in overtly. Al Asfahani also defined "3)"” as an act only for

non free when the slave or the servant leaves his master he get away in occult and hidden.
Third, the word "G is also used once in the Quran in specific situation when Younis felt

angry he leaved his people angrily then he gone to the ship going to another land but not

running from Allah, but without His order or the permission. The word "G34” is not run
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because fearing from Allah or from his people, but with angry and the own wish as Allah said
in Sourah (Lsalie a3 3 o5l 135) 87 ¢L¥I. So "34” is used for slave and with thinking, angry
and in overtly (there is a controversy).

Four, the word "u=b" also used once. The holy Quran uses some words that are non Arabic
origin; when the addressee being non Arab people. In this context; those people used to use
the word "u=bs" which is "J)_%" when they were fighting in their wars. So Allah spoke to
them with their language and told them it is not the time of flight. Al Asfahani (502 AH)
defined the verb "u=b ” by the act of refuge to somewhere. This word means to flight with
disturbance and hesitancy and without thinking. It is hesitancy if they move straight ahead or
to backwards without a final decision.

The three English translations restricted the above mentioned words in "flight”, "run” and
"escape”. They differ in their choice for each word. Since, the word "flight” is used as
equivalent for the three words " 4", "< »"and "&”. The word "escape” is used as equivalent
for the two words "<_»" and "u=l". Whereas, the word "run” is used as equivalent for the two
words " " and "&4". If we consider that the word "flight” is the appropriate equivalent of the
word "_#" so its use as equivalent of "< »"and "3" is wrong and the vice versa; and the same
thing for the given equivalents "run” and "escape”.

Of the foregoing, it is getting clear that the words: " %", " _a", "&i" and "o=U" are closest
in the general meaning but each one has its specific meaning do not exist in the others. But in
the English versions, the translators used one equivalent in the TL for two or more words in
the SL. That is means that they deal with these linguistic nuances as synonyms. They gave the

common general meaning of them.
4.5 The Difference between (aathara) 4, (fadala) J<é,(ikhtara) J&a) and

(istafa) Al

91 Gy §opiblal BS ol Lide ) AT 61 1lEp: s J (1)

Abdullah. Y translation Abdel Haleem. M. A’ King Fahd Complex’
Translation Translation

They said: "By Allah. They said, ‘By God! God They said: "By Allah!
Indeed has Allah preferred | really did favour you over all | Indeed Allah has

thee above us, and we of us and we were in the preferred you above
certainly have been guilty wrong! us, and we certainly

of sin!"(1767) have been sinners.”

Joseph:154 Joseph:151 Yasuf: 316

Table -11- Showing the translation of the word “aathara”
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Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex’
Translation

Allah hath granted a grade
higher to those who strive
and fight with their goods
and persons than to those
who sit (at home). Unto all
(in faith)(614) Hath Allah
promised good: But those
who strive and fight Hath
He distinguished above
those who sit (at home) by a
special reward,-

The women:60

God has raised such people
to a rank above those who
stay at home— although He
has promised

all believers a good reward,
those who strive are
favoured with a tremendous
reward above those who
stay at home.

Women: 60

Allah has preferred in
grades those who strive
hard and fight with their
wealth and their lives
above those who sit (at
home). Unto each, Allah
has promised good
(Paradise), but Allah has
preferred those who
strive hard and fight
above those who sit (at
home) by a huge reward.
Women:125

Table -12- Showing the translation of the word “fadala”
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Abdullah. Y translation

Translation

Abdel Haleem. M. A’

King Fahd Complex’
Translation

"l have chosen thee: listen,

then, to the inspiration (sent to

thee).

Ta Ha: 206

I have chosen you, so

revealed.
Ta Ha: 196

listen to what is being

I have chosen you, so
listen that which will be
revealed (to you).

Ta Ha:415

Table -13- Showing the translation of the word “ikhtara”
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132 55

Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex'
Translation

And this was the legacy
that Abraham left to his
sons, and so did Jacob;
"Oh my sons! Allah hath
chosen the Faith for you;
then die not except in the

Faith of Islam."

The Heifer:18/19

And commanded his sons
to do the same, as did
Jacob: ‘My sons,

God has chosen [your]
religion for you, so make
sure you devote yourselves
to Him, to your dying

moment.

The Cow: 15

And this (submission to
Allah, Islam) was enjoined by
Ibrahdm (Abraham) upon his
sons and by Ya'qub
(Jacob)(saying), “O my sons!
Allah has chosen for you the
(true) religion, then die not
except in the Faith of Islam
(as Muslims- Islamic
Monotheism).”

Al-Bagarah:26

Table -14- Showing the translation of the word “istafa”
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Oxford Definition
Grant: verb. To give sb what he/she has asked for.
Raise:
1- Verb. To lift sth
2- Verb. To increase sth or to make sth better or stronger.
Prefer: Verb. To choose sth rather than sth else; to like sth better.
Favour:
1- Verb. To support sb/sth; to prefer.
2- Verb. To treat one person very well and so be unfair to others.
Distinguish: verb. Distinguish between A and/from B:
1- To recognize the difference between things or people.
2- To make sb/sth different from others; to show the difference between people or things.
Choose: Verb. Choose between/from A and B; choose sb/ sth as sth.
1- To pick or select the person or thing that you prefer.
2- To decide or prefer to do sth.
Discussion
El askari (1998) distinguished between " Ly, " ,Laay1” "Jduadll” and "slaa¥)” and he said
that "_JWY)” is the advanced the large choice and "_LaY)” is to choose sth because its Good
because that we said: " ¥ 13¢) <li yid) 5 i) 132 &b 517 and "s\iaa¥)” s to take the pureness of
something. However, "d==dl” is to increase of the Good and to specify the binifit and it is not
obliged but with pleasure. Also, El asfahani defined "Jd-=dll” that it is the addition and the rise
of something upon other one; and he divided it into three kinds, the third is to raise something
according to the self. So, the word "_J%)"” means the advanced choice because the affect of
Good and benefit and sometimes refer to the advanced choice because the deservedness. In
other words, to advance something or somebady upon other one regardless if this thing or
person higher (oablal US o) 5 lide i & i adl Al5) 91 o sy or lower () sball S35) 37 <le 34l or
to advance the worst above the best. But, the word "J=é"” means the addition and the

promotion with the condition that do not advancing the lower above the higher. It is the
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increasing of something then other one; if we drop the addition "J=lll” and "J s=sdl” will be
equal in the same degree. Because that do not increase something incomplete then complete
things. It is addition of good and recompense. While, the word "_tial” means to demand and
the choice what is good and to do. Since, the word "4kl means to be pure from any
diminution.

In the English versions, we can see that the translators used different equivalents for these
linguistic nuances. They use the equivalent "choose” for both words " 5l and " éhwal”
since we had seen that "4 not mean to choose only but choose because the pureness of
the thing, since ") mean to choose because the Good. Regarding to the word "J<=é" the
three translators translate it differently in the two positions we see five equivalents for the
same word and if we suppose that one translator succeeded in rendering the appropriate
meaning of "J=i" this require that the other translators are failed in rendering the full
meaning. Yusef Ali used the equivalent "raise” that mean to increase or lift something and
this is the nearest equivalent of ”Ja8",

After this discussion, it is clear that there are differences between the above linguistic
nuances where, "_JWY!"”is a general term means the advance and for the higher and the lower,
since, "Jad"" is a specific term means the addition in Good. And, "_J4I” means to take
something because its Good. And, "kl means to take the thing because of its purity. And
the three translators are succeeded in giving the equivalent "choose" for the word " _usl”;

They failed in using it for the word " &ka!”, because they are not synonyms.
4.6 The Difference between (Al khodou) g s=all, (Alkhkochou) g s&ad)

A elpill f fumald gl agilic] il 40 o lad) (e agile Jyu L o) B 2 s JB (1)

Abdullah. Y translation

Abdel Haleem. M. A’
Translation

King Fahd Complex’
Translation

If (such) were Our Will,
(3140), We could send
down to them from the

sky a Sign, to which they
would bend their necks in

The Poets: 247

If We had wished, We
could have sent them
down a sign from the

heaven, at which their

nicks would stay bowed in

utter humility.

The Poets: 232

If We will, We could sent down
to them from the heaven a sign,
to which they would bend their

necks in humility.

Ash-Shu’ara: 488

Table -15- Showing the translation of the word “alkhodou”

Sl o ormals g agiliel cllad & elawd) G pgale i Lis o) B ropmedi (3 S 0l Jsis

oY) GlaY) VI asl e 3 Y BY celld Jais Y USTs ched Lol ) st ylaias 47 Wl Lis
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B oase 155K Ja el oS Coldl les aglS (a1 B e 0aY el ela Slgb 1 Il U
(395 L)

toline taguiany J AN ... (aedlic] culiad) A8 Jols 8 Jyslll Jal calial' :J5ad gyulall Ll
A e L pgdlic] daals A e land) (g pedde S50 Al gl (i

Oe el an 1 3lel tsys cpmaals DU aaghySs agiale cullad relld Jae Jigs AT JU
Lol

Glel & Gle¥l o of @ld & dyslil dal JB Ly legadls lseally @y 3 JIAY) Il
o) celandl o agdle dl Ly ) AU AL agdlie] callid s SN e (05 Oy cJlal
(496

108 4h fluer V) pans b agill Al ) cnddg Al oo Y ool gty Bagh 1Ml JE (2)

Abdullah. Y translation | Abdel Haleem. M. A’ King Fahd Complex® Translation
Translation

On that Day will they On that Day, people On that day mankind will follow strictly
follow the Caller will follow the (The voice of) Allah's caller, no
(straight): no crookedness | summoner from whom | crookedness (that is without going right
(can they show) him: all | there is no escape; or left of that voice) will they show him
sounds shall humble every voice will be (Allah's caller). And all voices will be
themselves in the hushed for the Lord of | humbled for the Most Grasoius (Allah),
presence of (Allah) Most | Mercy; and nothing shall you hear but the low
Gracious. voice of their footsteps.

Ta Ha: 210 Ta Ha: 200 TaHa:424

Table -16- Showing the translation of the word “alkhochou”
JB 1385 i€ tabie o) JB o(Gaasll lpal) Candidg )l raleh V) ES ol el
(02) -l Wy iy sisbie 0 Ce e mn G s QU ((Lisan ) ans D) algdy L gai
GO sl Sy 1083 (i Jsky o(aall Clpeal) Cinddg ) aldy rgehal) Joiis
GhU pans M cog)) pprsen wlmd agl) LY indly sidall Glpal) Ciag ea)l
¢ diaall ) alad) Uag a3) s o(Luad V) manss D) als L cpansll Al (3 e V) liaia agie
(223 () a8 sl alaly
Oxford Definition
Hush: noun. Silence.
Humble:
1- adj. not thinking that you are better or more important than other people; not proud.
2- Low in social status; unimportant.
Discussion
In all positions in the holy Quran, the word "a3a" is paired with Allah only. Al Askari
(1998) said the verb "#3a" is a verb for the heart only, and the person who this act know that
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there are those who stronger than him, and it is combined with fear and reflected only in the
voice. This act is specialized only for Allah; and it paired with the fearing from Allah. But the
act of "@xa" can be for Human and do not require the fearing from the person who feared.
Al-Shayaa (1993) discussed the difference between the two words and show that "g s&al1”
is an internal feeling related to the heart cannot be observed. By contrast, "¢ »=3ll" is an
observed action can be reflected in the status of the person; and it can be for human not only
for Allah. Al Askari (1998) defined "g »=31l" by the act of drooping the head and the neck
with restraint and being in the body.

In the English version Abd El Haleem translate "#5a" into "hushed” and it seems the near
equivalent. But the word "hush” in English means silence and do not require being fear and do
not specialized for Allah. Whereas, Yusef Ali and the King Fahd Complex translate it into
"humbled"; and this word is related to the Ethics in the society, and can reflected in attitude or
to concrete act. And the alternative equivalent in Arabic is "a<al 53" not "g 554", But as we seen
before &2 is an act related to the heart and reflected only in the voice level.

Concerning the word "@=a" in the English version the three translators used the equivalent
"humility”, that is, they deal with the two words as synonyms. But in Arabic version they are
distinguished.

We can now, say that in Arabic there is a slight difference between "g s44” that is mean the
voices quietness because the own wish fearing from Allah and it is not obliged; and it is a
worship for Allah only. By contrast, "g »=3" is an act done by coercion and can reflected in
the physical status.

The three translations showed that the two words are synonyms, except the translation of Abd
El Haleem that gave the near equivalent of "&54". And they do not transmit the full aspects of
the two words.

5. Conclusion

Through this part, we tried all along the study to maintain for the idea of translating the
linguistic nuances that leads to semantic loss in the translation of the Holy Quran; the
aforesaid discussions, analyses and comparisons to some translated verses. We have chosen
three translations works of “Abdullah Yusuf Ali”, “Abdel Haleem” and “King Fahd
Complex”, and we come with the conclusion that the aforementioned translators did not
succeed to convey the full semantic and “liturgical” scope of the Quranic terms (linguistic
nuances between some words); that leads to a “partial loss” and in some verses to a

“complete one”.
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General
Conclusion



The Quranic text is one the restricted texts in the translation process. English and Arabic
do not share the same religion experience; this difference will affect the translation of the holy
Quran. Although, one of the serious problems in translating the sacred text “Quran” is the
difficulty that may affect the process of translation, or the obstacles that may he encountered
by translators. The main focus in this study is the investigation of “the loss at word level” in
translating some linguistic nuances in the Holy Quran, in this case; loss refers to any absence
of the (ST) linguistics elements in the (TT) which can be tackled on its deep structure. As
result this research has been approved that semantic loss in the English translations of
linguistic nuances between some words in Quran exists, through the data analyses revealed;

this loss occurs either completely or partially.

We attempt to prove, discuss and compare the three translations, as it is mentioned
previously; a linguistic nuance is a phenomenon that exists in the Arabic language. We
showed the different detailed meanings of each word and we compared between them and
between the three translations. We found that Arabic distinguishes between these words and
so that called linguistic nuances since they share only general meaning but differ in nuance
and each one has its context. However, in English, we found that the English use synonyms
rather than the exact vocabulary which used in the ST. The translators used the near

equivalent to render the meanings and to reduce the loss.

The linguistic nuances impose many problems in the translation generally and the Quran
translation specifically, because they have their exegesis related to religious context, linguistic
context and reasons of the revelation; which help the translators to know the exact meanings.
In addition, the losses occur related to this research is due to mistranslating the nuance
between some words considered as synonyms in the translation of the verses; we get that
“Yusuf Ali”, “Abdel Haleem” and “King Fahd Complex” tend sometimes to translate
some words that have linguistic nuances as synonyms in different contexts which leads to
complete and sometimes partial loss of meaning. Moreover, the occurred loss is corollary

result of the non-equivalence between English and Arabic.

The translator should be both bilingual and bicultural, to differentiate between the nuances
in each word and to select the right words that may be accurate in their semantic fields. We
have noticed that Yusuf Ali's translation sometimes was the nearest one to obtain the

linguistic nuances more that Abel Haleem's and King Fahd Complex’, may be because he
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depends on the exegeses in his translation to know the nuance between the six aforementioned
examples. Loss in any translation of Quran is inevitable and no one whoever can avoid it
since the translator deals with a unique style with a unique combination with “a non-human
touch”. As we have observed loss that relying upon the practical analysis of the linguistic
nuances when rendering Allah's words into English, it is always a matter of compensation and
it is never of similitude. Allah said:

88 sl (1nehs and pgaiany OIS 15 aliar il Y Ole S8 138 Jian 15 o e gall s QuiY) canaial 51 ()

Finally, we should mention that some Scholars believe that the linguistic nuances exist in
Quran because Allah Almighty puts each word in particular context and for specific purpose.
We recommend that any translator of the Holy Quran should know and aware of the meaning
of its words, reasons behind its revelation and also using different exegeses to face the
difficulty of translating these linguistic nuances; in order to achieve that the translator should
be not only bilingual but also bicultural to translate and contextualize each word in its right

context.
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Abstract

Translators of the Holy Quran face many problems and difficulties to reflect all the
meanings meant in the (ST) due to some factors such as: the absence of the complete
equivalence of the linguistic components and the lack of equivalence of some cultural bound
terms in English. The present study is aiming at analyzing and comparing the translation of
linguistic nuances of some words in the Glorious Quran as rendered in the English
translations of three well known translators namely, Abdullah Yusuf Ali, King Fahd
complex and Muhammad A. S. Abdel Haleem. It attempts to determine the extent to which
each of these translators have succeeded in capturing the main linguistic nuances in the
selected Quranic verses in the light of the exegeses of some renowned Islamic authorities. We
hypothesize that there are many aspects of the loss in translating the linguistic nuances of
some words that are lexically closest in the Quran, we have also hypothesize that translators
who are not competent in both Arabic Language and Muslim culture can never discover the
slight difference between words that look like synonyms effectively. Finally, in any
translation of the Holy Quran, we can never convey the intended meaning of the (ST) one
hundred per cent. However, the loss should be regarded as a gain from a different point of
view since it proves the uniqueness of God’s word.

Keywords: linguistic nuances, exegeses, loss, equivalence, Y. Ali, M.S.A.Haleem, King
Fahd complex.
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